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2.Yowaan
muy ñaareelu bataaxal bi Yowaan

bind
Bindkatu bataaxal bii, mag la tudde boppam,

di boroom cér ci mboolem gëmkat yi. Soloy
bataaxal bii mook soloy bataaxal bu njëkk bi
benn la. Moo tax ñu foog ne Yowaan moo ko
bind. Ñi moom bataaxal bi ñooy menn mboolem
gëmkat mu Yowaan dippee «soxna su tedd si ak ay
doomam.»
Yowaan di leen ñaax ngir ñuy soppante, tey

wattu njàngalemuwérul. Mu di leen ñaax ci seetlu
bu baax bala ñoo dalal ay gëmkat yuy tukki ngir
wasaare xibaaru jàmm bu Almasi bi.

Ubbite gi
1 Ci man mag mi la bataaxal bii bawoo, ñeel la,

yaw soxna su tedd si, yaak say doom. Maa leen
soppdëgg, tedumandoŋŋsax,waayeképpkuxam
liy dëgg, sopp na leen.

2Liwaral sunu cofeelmoodi dëgg gi ci nun, te di
ànd ak nun ba fàww.

3Yal na yiw ak yërmande ak jàmm ànd ak nun, ci
biir dëgg ak cofeel, lépp bawoo ci Baay bi ak Yeesu
Almasi bi, Doomam.

Nanuwéye dëgg ak cofeel
4Bége naa lool ni ma gise ñenn ci say doom, ñuy

wéye dëgg, ni nu ko Baay bi sante.
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5Léegi soxna si, lima layñaan, te du saxndigal lu
bees, xanaa la nu jotoon canjàlbéen, temooynanu
soppante.

6Cofeel nag moo di nu wéye ndigalu Yàlla; loolu
mooy ndigal li, noona ngeen ko dégge woon ca
njàlbéen, ngir ngeen war koo wéye.

7 Ndax kat bare na ay naxekat yu dajal àddina,
te di ñu dëggalul ne Yeesu Almasi bi moo wàcce
yaramu suux. Kunimelmooy abnaxekat temooy
bañaaleb Almasi bi.

8Wattuleen seen bopp bala ngeena ñàkk njariñ
li sunub liggéey meññ, xanaa seenub yool mat
sëkk.

9Képp ku saxoowul àlluway Almasi bi, xanaa di
ko wees, kooku amul Yàlla. Ku saxoo àlluwa ji nag,
yaa am Baay bi, am Doom ji.

10Ku dikk fi yaw, te dikkewul jooju àlluwa, bu ko
dalal sa kër, bu ko sax nuyu,

11nde ku ko nuyu, am nga ab cér ci jëfam ju bon.
12 Bare na lu ma leen bëggoona bind, waaye

bëgguma leen koo waxe kayit ak daa. Teewul ma
yaakaaradikkaatwaxakyeen, ne leen jàkk,ngeen
nema jàkk, ba nu bokkmbégmumat sëkk.

13 Say doomi rakk ju jigéen, soxna si tedd si, ñu
ngi lay nuyu.
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(l&rsquo;&oelig;uvre), sous r&eacute;serve que le cr&eacute;dit nous soit
reconnu par &eacute;crit, avec la mention du nom de notre organisation
(voir plus loin). Mais on ne peut la modifier de quelque fa&ccedil;on que
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f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal amnamb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbindmi dikke.
Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu komana natte bamu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal naMbindmu sellmi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.
Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.
Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ci ligg&eacute;ey bi:
Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi &copy; 2025MBS
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
Manees naa j&euml;fandikoo itamabg&agrave;ttalub turu t&eacute;ere bi
:
(Turu g&agrave;ttalu t&eacute;ere bi) 2025MBS (NINEA: 20215410C9)
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
http://currah.download/pages/wolof/bible/contact/index.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


vii

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2025-04-18

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 23 Apr 2025 from source files
dated 18 Apr 2025
d0698bf2-fb52-5f39-9542-2e2eeaf3c516


	2.Yowaan

